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1980 03 13 

Regierungsvorlage 

ABKOMMEN 
zwischen der Republik Österreich und 
der Tschechoslowakischen Sozialistischen 
Republik über konsularische Beziehungen 

Der Bundespräsident der Republik Österreich 
und der Präsident der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik, 

DOHODA 
mezi Rakouskou republikou a' Ceskoslo
venskou socialistickou republikou 0 kon-

zulärnichstycich . 

Spolkovy prezident Rakouske republiky a 
prezident Ceskoslovenske socialisticke republiky 

im Hinblick darauf, daß die beiden Staaten' vychizejice z toho, ze oba staty ratifikovaly 
das Wiener Übereinkommen über konsularische Videnskou umluvu 0 konzuIarnich styeich ze 
Beziehungen vom 24. April 1963 ratifiziert haben, dne24. dubna 1963, 

vom Wunsch geleitet, die, Bestimmungen 
dieses Übereinkommens im Sinne seines Arti
kels 73 Absatz 2 zu bestätigen, zu ergänzen 
und zu vervollständigen und somit auch zur 
weiteren Entwicklung der freundschaftlichen 
Beziehungen zwischen den beiden Staaten' in 
Übereinstimmung mit den Bestimmungen der 
Schlußakte der Konferenz über Sicherheit und 
Zusammenarbeit in Europa beizutragen, 

unter Bekräftigung dessen" daß das Wiener 
Übereinkommen über konsularische Beziehungen 
weiterhin für die durch dieses Abkommen nicht 
ausdrücklich geregelten Fragen maßgeblich .sein 
wird, haben beschlossen, dieses Abkommen 
nach Artikel 73 Absatz 2 des Wü!ner Überein
kommens über konsularische Beziehungen zu 
schließen, und haben zu diesem Zweck zu ihren 
Bevollmächtigten ernannt: , 

der Bundespräsident der Republik Österreich 
Herrn Dr. Willibald Pahr, Bundesminister für 
Auswärtige Angelegenheiten, 

der Präsident der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik Herrn Dipl.-Ing. 
Bohuslav Chnoupek, Minister für. Auswärtige 
Angelegenheiten 

vedeni pbinlm ustanovcni teto Ömluvy ve 
smyslu jejlho clanku 73 odstavce 2 potvrdit, 
opatrit dodatky a doplnit a. tim pfispet rovnez 
k dalsimu rozvoji pratelskych vztahü mezi 
obema staty v souladu s ustanovenimi Zaverecnaho 
aktu Konference ö bezpecno~ti a spölupraci v 
Evrope, 

potvrzujice, ze Videnska umluva 0 konzularnich 
styeich bude i nadale platit pro otazky, jd 
nejsou vyslovne upravovany touto Dohodou, 

se rozhodli uzavdt v souladu s clankem 73 
odstavcem 2 VideAske umluvy 0 korizularnich 
styeich tuto Dohodu aza timto Melem jmenovali 
svymi zmocnenci: 

Spolkovy prezident Rakouske republiky: 
Dr. Willibalda Pahra, spolkovehü mitüstra 
zahranicnich veei, 

prezident Ceskoslovenske socialisticke repu
bliky: lrig. Bohuslava Chi'ioupk:a, ministra 
zahranicnich veei, 

die nach Austausch ihrer in guter und gehöriger kted, vymenivse si sve plne mod, jez byly 
Form befundenen Vollmachten folgendes ver- shledany v dobre a naIdite forme, se dohodli 
einbart haben: takto: 

Artikel 1 Clänek 1 

. (1) Die im Artikel 1 Absatz 1 des Wiener (1) Definice uvedene v clan ku 1 odstavec 1 
Übereinkommens über konsularische Beziehungen Vldenske umluvy 0 konzularnich styeich (dale 
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2 285 der Beilagen 

(in der Folge "Übereinkommen" genannt) ge- "Umluvy") se pouziji stejnym zpüsobem v teto 
nannten Begriffsbestimmungen sind in gleicher Dohode. 
Weise auf das vorliegende Abkommen anzu-
wenden. 

(2) Für die Zwecke dieses Abkommens be
zeichnet der Ausdruck "Familienangehörige" 
den Ehegatten des Mitglieds einer konsularischen 
Vertretung, die Kinder und die Eltern des 
Mitglieds und seines Ehegatten, soweit diese 
Personen dem Haushalt des Mitglieds angehören. 

(3) Die Bestimmungen dieses Abkommens, 
die sich auf Angehörige des Entsendestaates 
beziehen, sind auch auf juristische Personen 
sowie Personengesellschaften des Handelsrechts, 
die nach den Rechtsvorschriften des Entsende
staates errichtet worden sind oder in ihm 
ihren Sitz haben, sinngemäß anzuwenden. 

Artikel 2 

Bei der Ausübung der Aufgaben nach Artikel 5 
lit. d des Übereinkommens hat der Konsul 
insbesondere das Recht, 

a) Pässe oder andere Reisedokumente für 
Angehörige des Entsendestaates auszustellen 
oder zu verlängern, zu ändern, zu erweitern 
oder zu entziehen; 

b) Sichtvermerke für Einreise, Ein- und Rück
reise sowie Durchreise für Personen aus
zustellen, die beabsichtigen, in den Ent
sendestaat einzureisen, aus ihm zurückzu
reIsen oder durch ihn durchzureisen. 

Artikel 3 

(2) Pro ucely teto Dohody znamena vyraz 
"rodinny pHslusnik" manzela clena konzuJarniho 
Ufadu, deti a rodice Clena konzuJarnfho Ufadu 
a jeho manze!a, pokud tyto osoby ziji s clenem 
ve spolecne domacnosti. 

(3) Ustanoveni teto Dohody, ktera se vztahuji 
na obcany vysilajiciho statu, se obdobne pouZiji 
rovnez na privnicke osoby, jakoz i na osobni 
spolecnosti obchodniho prava, jd byly zHzeny 
podle pravnich predpisü vysilajidho statu nebo 
v nem maji sve sidlo. 

Clanek 2 

Pri vykonu funkd podle clankli 5 bod d) 
Umluvy je konzularni Ufednik zejmena opravnen 

a) vydavat, prodluzovat, menü, rozsirovat 
nebo odnimat pasy nebo jine cestovni 
doklady obcaml vysilajiciho stitu; 

b) vydavat vstupni, navratna a prüjezdni 
viza osobam, ktere chteji cestovat do 
vysilajidho statu, vycestovat z neho nebo 
jim projizdh 

Clanek 3 

(1) Bei der Ausübung der Aufgaben nach (1) Pri vykonu funkd podle cJanku 5 bod f) 
Artikel 5 lit. f des Übereinkommens hat der Umluvy je konzuJarni Ufednik opravnen zejmena 
Konsul insbesondere das Recht, 

a) ein Verzeichnis' der Angehörigen des Ent
sendestaates, die ihren Wohnsitz oder Auf
enthalt in seinem Kon'sularbezirk haben, 
zu führen; 

b) in Angelegenheiten der Staatsbürgerschaft 
entsprechend den Rechtsvorschriften des 
Entsendestaates Anträge und Erklärungen 
entgegenzunehmen sowie Dokumente aus~ 
zuhändigen; 

c) Geburten- und Sterbebücher von Ange
hörigen des Entsendestaates zu führen; 
dies entbindet die Staatsangehörigen des 
Entsendestaates jedoch nicht von der Ver
pflichtung, die auf diesem Gebiet im 
Empfangsstaat geltenden Rechtsvorschriften 
einzuhalten; 

d) , Dokumente, die von den zuständigen Behör
den des Empfangsstaates ausgestellt, und 
zur Verwendung im Entsendestaat bestimmt 
sind, überzubeglaubigen; 

a) vest seznam obcanü vysilajiciho sratu, 
ktefi majibydliSte nebo misto pobytu v 
jeho konzularnim obvode; 

b) v souladu s pravnimi pfedpisy vysilajiciho 
statu pfijimat zadosti a prohlaseni a vydavat 
doklady tykajici se statniho obcanstvi; 

c) vest knihy narozeni a limrti obcanü 
vysilajiciho statu; to vsak nezbavuje obcany 
vysilajiciho statu povinnosti dodrZovat 
pHslusne pdvni predpisy platne v pfijima
jicim state; 

d) overovat doklady, ktere jsou vystaveny 
pHslusnymi Ufady pfijiniajiciho statu a jsou 
urceny pro pouzüi ve vysilajidm state; 
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e) Unterschriften von Angehörigen des Ent
sendestaates auf Dokumenten sowie Ab
schriften von und Auszüge aus Dokumenten 
zu beglaubigen; 

f) Unterschriften von Angehörigen des Emp
fangsstaates auf Dokumenten sowie Ab
schriften von und Auszüge aus Dokumenten, 
die für Behörden und Anstalten öffentlic:len 
Rechtes des Entsendestaates bestimmt sind, 
zu beglaubigen. 

(2) Der Konsul. hat die zuständigen Behörden 
des Empfangsstaates von Handlungen nach 
Absatz 1 lit. c zu verständigen, wenn es die 
Rechtsvorschriften des Empfangsstaates erfordern. 

Artikel 4 

Der Konsul hat ferner das Recht, sofern die 
nachstehend genannten Rechtshandlungen und 
Verträge mit den Rechtsvorschriften des Emp
fangsstaates nicht in Widerspruch stehen, im 
Empfangsstaat in notarieller Form aufzunehmen 
oder zu beglaubigen. 

a) Rechtshandlungen und Verträge zwischen 
Angehörigen des Entsendestaates sowie 
einseitige Rechtshandlungen derselben, so
fern diese Rechtshandlungen und Verträge 
nicht die Begründung, die Änderung oder 
das Erlöschen von Rechten an im Emp
fangsstaat gelegenen Liegenschaften be
treffen; 

b) letztwillige Verfügungen oder andere Er
klärungen betreffend den Nachlaß von 
Angehörigen des Entse!Jdestaates; 

'c) Rechtshandlungen und Verträge, die aus
schließlich im Entsendestaat gelegene Ver
mögenschaften oder zu beha."ldelnde Ange
legenheiten betreffen, ungeachtet der Staats
bürgerschaft der Parteien. 

Artikel 5 

(1) Der Konsul hat das Recht, 

a) von Angehörigen des Entsendestaates 
Schriftstücke, Geld, Wertsachen und andere 
Gegenstände in Verwahrung zu nehmen; 

b) Schriftstücke, Geld, Wertsachen und andere 
Gegenstände, die den Angehörigen des 
Entsendestaates während ihres Aufenthalts 
im Empfangsstaat abhanden gekommen 
sind, von den Behörden des Empfangs
staates zur Übermittlung an die Eigentümer 
entgegenzunehmen. 

e) overovat podpisy obcanu vysilajiciho sratu 
na dokladech, jakoz i opisy dokladu a 
vypisy z dokladu; 

f) overovat podpisy obcanü pfijimajiciho statu 
na dokladecll, jakoz i opisy dokladu a 
vypisy z dokladü, ktere jsou urceny pro 
urady a vefejnopravni instituce vysilajiciho 
sratu. 

(2) Pokud to vyhduji pravni pfedpisy 
pfijimajidho statu, uvedomi konzularni urednik 
pHslusne, urady pfijlmajiciho sratu 0 ukonech 
provedenych podle odstavce 1 bod c). 

Clanek 4 

Konzularni urednik je rovnez opravnen, pokud 
nize uvedene pravni ukony a smlouvy neodporuji 
pravnim predpisum ptijimajiciho statu, norafskou 
formou sepisovat nebo overovat v pfijimajicim 
srate 

a) pravni ükony a smlouvy mezi obcany 
vysi1ajicil-~o statu, jakoz jednostranne 
pravni ukony techto osob, pokud na 
podklade techto pravnich ukonu a smluv 
nedo'chazi ke vzniku, zmenam nebo zaniku 
prav na nemovitösti leZici v pfijimacicim 
state; 

b) zaveti nebo pna prohlaseni tykajid se 
dedictvi obca1111 vysilajiciho sratu; 

c) pravni ukony a smlouvy tykajici se vylucne 
majetku ve vysilajicim state nebo zde 
projednavanych zalditosti, bez ohledu na 
statni obcanstvi stran. 

Clänek 5 

(1) KonzularniUfednik je opravnen 

a) pfijimat cid obcanu vysilajiciho statu do 
uschovy pisemnosti, penize, cenne v&i a 
jine pfedmety; 

b) pfijimat od Ufadu pfijimajiciho statu k 
predani vlastniküm pisemnosti, penize, cenne 
veci a jine predmety, ktere obcane vysilajiciho 
statu ztratili hehern sveho pobytu v 
pfijimajicim srate. 

(2) Die nach Absatz 1 in Verwahrung ge-I (2) Predmety, ktere byly vzaty na zaklade 
nommenen Gegenstände dürfen aus dem Emp- odstavce 1 do uschovy, mohou byt z pfijirnajiciho 
fangsstaat nur ausgeführt werden, wenn dies statu vyvezeny pouzetehdy, neodporuje-li to 
den Rechtsvorschriften dieses Staates nicht wider- pravnirn pfedpisum tohoto .sratu~ 
spricht. 
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Artikel 6 C1anek 6 

Bei der Ausübung der Aufgaben nach Artikel 5 Pfi vykonu funkd podle eIanku 5 bod j) 
lit. j' des Übereinkommens kann der Konsul Umluvy konzuhirni Ufednik \muze zejmena 
insbesondere 

a) Auszüge und einfache oder beglaubigte 
Kopien jedes Dokuments ausstellen, das 
er im Rahmen seiner Befugnis abgefaßt hat; 

b) Urkunden und Dokumente übersetzen oder 
deren Übersetzung beglaubigen; 

c) Erklärungen von Angehörigen des Ent
sendestaates entgegennehmen und beur
kunden; 

d) für Waren Ursprungs- oder Herkunfts
zeugnisse und sonstige analoge Nachweise 
ausstellen; 

e) gerichtliche und außergerichtliche Schrift
stücke in Zivilsachen übermitteln und 
Rechtshilfeersuchen in Zivilsachen erledigen, 
soweit dies geltenden internationalen Über
einkünften entspricht oder, in Ermangelung 
.solcher, mit den Rechtsvorschriften des 
Empfangsstaates vereinbar ist. 

Artikel 7 

Bei der Ausübung der Aufgaben nach Artikel 5 
lit. h des Übereinkommens hat der Konsul 
insbesondere da~ Recht, zur Wahrung der 
Rechte und Interessen minderjähriger, sonst 
pflege befohlener oder abwesender Angehöriger 
des Entsendestaates vor den Behörden des 
Empfangsstaates einzuschreiten. Zu diesem Zweck 
haben die Behörden des Empfangsstaates den 
Konsul zu verständigen, falls für einen Ange
hörigen des Entsendestaates ein Vormund, 
Kurator oder sonstiger Vertreter amtlich zu 
bestellen ist. Der Konsul hat das Recht, hinsicht
lich der zu bestellenden Person geeignete V or
schläge zu unterbreiten. 

Artikel 8 

(1) Bei1Il Tod eines Angehörigen des Ent
sendestaates iin Enipfangsstaat hat die zuständige 
Behörde des Empfangsstaates hiervon unverzüg
lich den Konsul des Entsendestaates zu ver
ständigen und ihm gebührenfrei die Sterbeurkunde 
oder ein anderes den Tod bestätigendes Dokument 
zu übermitteln. 

a) vystavovat vypisy a jednoduche nebo 
overene kopie kazdeho dokladu, ktery 
sepsal v ramci sveho opravneni; 

b) prekladat li~tiny a dokumenty nebo overovat 
jejich preklad; 

c) pfijimat a zaznamenavat prohlaseni obeanü 
. vysilajidho statu; 

d) vystavovat pro zbozi doklady 0 püvodu a 
jine analogicke prüka7.Y; 

e) zasilat soudni a mimosoudni. pisemnosti 
a . vyfizovat Mdosti 0 pravni pomoc v 
obcanskopravnich zaleiitostech, pokud to 
odpovida platnym mezinarodnim umluvam 
a v pfipade, ze neexistuji, pokud je to v 
souladu s pravnimi predpisy pfijimajidho 
statu. 

Ctanek 7 

Pfi vykonu funkd podle elanku 5 bod h) 
Umluvy je konzularni Ufednik zejmena opravnen 
zakroCit u ufadü pfijimajidho statu za ueelem 
hajeni prav a zajmü nezletilych obeanü vysilajidho 
statu, obeanu vysilajidho statu, jimz byl ustanoven 
opatrovnik nebo porucnik a nepfitomnych 
oQeanü vysilajidho statu. Jestlize je nutno 
Ufedne jmenovat pro obcana vysilajidho statu 
opatrovnika, poruenika nebo jineho zastupce, 
uvedomi ufady pfijimajiciho statu za tim ueelem 
konzularniho urednika. Konzularni Ufednik ma 
pravo predkIadat vhodne navrhy tykajid se 
osoby, ktera ma byt jmenovana. 

Clanek 8 

(1) V pfipade umrti obcana vysilajidho statu 
v pfijimajidm state pfislusny Ufad prijimajidho 
statu uvedomi 0 tom neprodlene konzuIarniho 
Ufednika vysilajidho statu a zasle mu bezplatne 
umrtni . list nebo jiny doklad potvrzujid umrtL 

(2) Erhält die Behörde des Empfangsstaates (2) Dozvi-li se ufad pfijimajldho statu 0 

Kenntnis vom Bestehen eines Nachlasses in existenci dedictvi v tomto state, na· ktere ma 
diesem Staat, auf den ein Angehöriger des narok obcan vysilajidho statu, ktery nema 
Eritsendestaates Anspruch hat, der nicht im trvale bydliste v pfijimajicimstate, uvedomi 0 

. E~pfangsstaat ständig ansassig ist, so hat diese tom tento ufad neprodlene konzularniho Ufednika 
Behörde hiervon unverzüglich den Konsul des vysilajidho statu a poskytne mu vsechny dostupne 
Entsendestaateszu benachrichtigen sowie alle informace 0 pfipadnych dedidch, odkazovnicich 
verfügbaren Auskünfte tiber die in Frage kom-a nepominutelnych dedidch, 0 jejich bydlisti 
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menden Erben, Vermächtnisnehmer und Pflicht- nebo mistu pobytu a 0 existenci zaveti. Konzularni 
teils berechtigten, deren Wohnsitz oder Aufenthalt Ufednik uvedomi Ufad pfijimajiciho ~tatu, dozvi-li 
und das Vorhandenseineiner letztwilligen Ver- se 0 tom z jineho pramene. 
fügung zu erteilen. Der Konsul hat die Behörde. 
des Empfangsstaates zu verständigen, wenn ihm 
eine diesbezügliche Mitteilung aus anderer Quelle 
zugekommen ist. 

(3) Die zuständigen Behörden des Empfangs- (3) PHslusne Ufady pfijimajiciho statu uCini 
staates haben in dem im Absatz 2 vorgesehenen v pHpade stanovenem v odstavci 2 a za pfedp6k
Fall und unter der Voraussetzung, daß sich die ladu, ze majetkove pfedmety naleiejici k dedictvi 
zum Nachlaß gehörigen Vermögens sachen auf se nachazeji na uzemi tohoto statu, opatreni 
dem Gebiet dieses Staates befinden, Maßnahmen k zajisteni a spraye dedictvi a predaji konzularnimu 
zur Sicherstellung und Verwaltung des Nach- Ufednikov.i v souladu s privnimi .. pfedpisy 

. laßvermögens zu treffen und dem Konsul nach pfijimajiciho statu vsechny dostupne informace 
den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates alle 0 dedictvi. Provadeni techto opatreni se muze 
über den Nachlaß verfügbaren Informationen zukonzularni Ufednik ucastnit bua sam nebo 
übermitteln. Bei der Durchführung dieser Maß- prostfednictvim zastupce. 
nahmen kann der Konsul unmittelbar oder 
durch einen Vertreter mitwirken. 

(4) Falls nach Erfüllung der den Nachlaß 
auf dem Gebiet des Empfangsstaates betreffenden 
Formalitäten das bewegliche Nachlaßvermögen 
oder der Erlös aus dem Verkauf des beweglichen 
und unbeweglichen Vermögens einem Erben 
oder Vermächtnisnehmer zufällt, der Angehöriger 
des Entsendestaates ist und der auf dem Gebiet 
des Empfangsstaates nicht ständig ansässig ist 
und keinen Bevollmächtigten bestellt hat, ist das 
genannte Vermögen oder der Erlös aus dessen 
Verkauf dem Konsul des Entsendestaates zur 
Verfügung des Berechtigten zu übergeben, wenn 

a) die Eigenschaft als Erbe oder Vermächtnis
nehmer nachgewiesen wird; 

b) die zuständigen Behörden 'gegebenenfalls 
die Übergabe des Nachlaßvermögens oder 
des Erlöses aus' dessen Verkauf genehmigt 
haben; 

c) alle innerhalb der auf Grund der Rechtsvor
schriften des Empfangsstaates vorgeschrie
benen Frist angemeldeten Nachlaßschulden 
beglichen oder sichergestellt sind; 

d) die im Zusammenhang mit dem Nachlaß 
zu entrichtenden Abgaben und . Gebühren 
beglichen oder sichergestellt sind. 

(5) Falls ein Angehöriger des Entsendestaates, 
der im Empfangsstaat nicht ständig ansässig ist, 
während eines Aufenthalts auf dem Gebiet 

. dieses Staates stirbt, sind seine persönlichen 
Gegenstände, sein bewegliches Vermägen und 
seine Wertsachen, die nicht von einem anwesenden 
Erben oder dem Bevollmächtigten der Anspruchs
berechtigten beansprucht worden sind, ohne 
besonderes Verfahren dem Konsul des Ent
sendestaates unter der Voraussetzung zu über
geben, daß die Ansprüche der Gläubiger des 
Verstorbenen im Empfangsstaat befriedigt oder 
sichergestellt worden sind. 

(4) V pripade, ~e po splneni formalit tykajicich 
se dedictvi na uzemi pfijimajiciho statu movity 
majetek nebo vytezek z prodeje moviteho a 
nemoviteho majetku pfipadne' dedici nebo 
odkazovnikovi, ktery je obcanem vysilajiciho 
statu a nema trvale bydliSte na uzemi prijimajiciho 
statu a nezvolil si zastupce, preda se zmin~ny 
majeteknebo vytezek z jeho prodeje konzularnimu 
Ufednikovi vysilajiciho statu k dispozici opravne
neho, jestlize. 

a) je prokazano, ze tento je dedicem nebo 
odkazovnikem; 

b) pHslusne Ufady pfipadne daly souhlas s 
pfedanim dedictvi nebo vytezku z jeho 
prodeje; 

c) byly uhrazeny nebo zajiSteny vsechny dluhy 
züstavite1e pfihlasene v prübehu lhüty 
pfedepsane na zaklade privnich predpisü 
pfijimajicihQ statu; 

d) bylyuhrazeny nebo zajisteny vsechny davky 
a poplatky v souvislosti s dedictvim. 

(5) V pfipade, ze obcan vysilajiciho statu, 
kterynema ~rvale bydliste v pfijimajicim stäte, 
zemfe behem pobytu na uzemi tohoto statu, 
predaji se jeho osobni pfedmety, jeho' movity 
majetek a hodnoty, na' nez neuplatnil narok 
pfitomny dedic nebo zmocnenec osoby majici 
na ne narok, bez zvlastniho fizeni konzularnimu 
Ufednikovi vysilajiciho statu za pfedpokladu, 
ze naroky vei':ite1ü zesnuleho' v pfijimajicim 
state byly uspokojeny nebo zajisteny. 
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6 285 der Beilagen 

(6) Der Konsul ist berechtigt, vorbehaltlich I (6) KonzuJarni Mednik je opravnen v souladu 
der Rechtsvorschriften des Empfangsstaates, das s pravnimi predpisy pfijimajiciho stitu vyvezt 
in den Absätzen 4 und 5 erwähnte Nachlaßver- majetek uvedeny v odstavcich 4 a 5. 
mögen auszuführen. 

(7) Der Konsul kann in seiner Eigenschaft 
als Vertreter der beteiligten Personen aus diesem 
Titel in bezug auf jedwede den Nacblaß be
treffende Angelegenheit vor den zuständigen 
Behörden nicht persönlich belangt werden. 

Artikel 9 

Das im Artikel 5 lit. i des Übereinkommens 
genannte Recht auf Vertretung der Angehörigen 
des Entsendestaates vor Gerichten oder anderen 
Behörden des Empfangsstaates erlischt, sobald 
die vertretenen Personen einen Bevollmächtigten 
bestellt oder die Wahrung ihrer Rechte selbst 
übernommen haben. 

Artikel 10 

Bei der Ausübung der Aufgaben nach Artikel 5 
lit. 1 des Übereinkommens hat der Konsul 
insbesondere das Recht, sich an Bord eines 
Schiffes zu begeben, s~bald dem Schiff der freie 
Verkehr mit dem Ufer gestattet ist. Ab diesem 
Zeitpunkt können der Kapitän des Schiffes 
sowie die- Mitglieder der Besatzung die Verbin
dung mit dem Konsul aufnehmen. Der Konsul 
hat ferner das Recht, sich in allen Angelegen
heiten, die die Schiffe des Entsendestaates und 
deren Besatzung betreffen, an die Behörden des 
Empfangsstaates um Hilfe zu wenden. 

Artikel 11 

Bei der Ausübung der Aufgaben nach Artikel 5 
lit. kund 1 des Übereinkommens hat der Konsul, 
unbeschadet der Befugnisse der Behörden des 
Empfangsstaates, insbesondere das Recht, 

a) jeden ein Schiff des Entsendestaates be
treffenden Vorfall, der sich während der 
Fahrt, im Hafen oder am Ankerplatz 
ereignet hat, zu untersuchen, den Kapitän 
des Schiffes und die Mitglieder seiner 
Besatzung anzuhören, die Schiffspapiere zu 
kontrollieren, Aufklärung über das Fahrtziel 
des Schiffes zu erhalten sowie beim Ein
laufen des Schiffes in den Hafen, beim 
Anlaufen des Ankerplatzes, während seines 
Aufenthaltes im Hafen oder am Ankerplatz 
und beim Verlassen des Hafens oder des 
Ankerplatzes behilflich zu sein; 

b) Streitigkeiten zwischen dem Kapitän eines 
Schiffes des Entsendestaates und den Mit
gliedern der Besatzung cinscbließlich von 
Streitigkeiten aus dem Arbeitsverhältnis zu 
schlichten, wenn die Rechtsvorschriften 
der Vertragsstaaten dem nicht entgegen
stehen; 

(7) Konzularni Mednik jako zastupce 
zucastnenych osob nemuze byt z tohoto düvodu 
osobne postihovan pl'islusnymi Mady v souvislosti 
s jakoukoli dcdickou zaleiitosti. 

Clanek 9 

Pravo zastupovat obeany vysilajiciho stitu 
pred soudy nebo jinymi organy phjimajiciho 
statu, uvedene v cIanku 5 bod i) Ömluvy, pozbyva 
platnosti, jakmile zastupovane osoby zvolisveho 
zastupce nebo samy prevezmou bajeni svych prav. 

Clanek 10 

Ph vykonu funkci podle eIanku 5 bod 1) 
Ömluvy je konzularni Mednik zejmena opravnen 
vstoupitna palubu lodi, jakmile je lodi povolen 
volny styk s pobfezim: Od tohoto okamziku 
mohou kapitan lodi, jakoz i elenove posadky 
navazat spojeni s konzularnim Mednfkem. 
Konzularni Mednik je rovnez opravnen obracet 
se na Mady pfijimajiciho stitu se Hdosti 0 

pomoc ve vsech zalditostech tykajicich se 
lodi vysiIajiciho stitu a jejich posadek. 

Clanek 11 

Pri vykonu funkci podle Clanku 5 bodü k) a 1) 
Ömluvy je konzuIarni Ufednik zejmena opravnen, 
aniz by tim byla doteena pravomoc ufadü 
pfijimajiciho stiru, 

a) vysetrovat kazdou udalost tykajici se lodi 
vysilajiciho stitu, ke ktere doslo v prübehu 
plavby, v pfistavu nebo kotvisti, vyslechnout 
kapitana lodi a eleny jeji posadky, kontrolovat 
lodni doklady, pfijmout objasneni eile 
plavby lodi, jakoz i napomahat pri vjezdu 
lodi do pfistavu, kotviste, behem jejiho 
pobytu v prjstavu nebo kotvisti a pfi 
opusteni pfistavu nebo kotviste; 

b) resit spory mezi kapitanem lodi vysilajiciho 
statu a eleny posadky vcetne sporü 
vyplyvajicich z pracovniho pomeru, pokud 
to neodporuje pravnim predpisum smluvnich 
stran; 
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285 der Beilagen 7 

c) Maßnahmen für die ärztliche Behandlung 
oder für die Heimsendung. des Kapitäns 
oder eines Mitglieds der Besatzung eines 
Schiffes des Entsendestaates zu treffen; 

d) jede Erklärung und jede andere Urkunde, 
die vom Entsendestaat im Zusammenhang 
mit Schiffen vorgeschrieben werden, ent
gegenzunehmen, auszustellen oder zu be
glaubigen. 

Artikel 12 

(1) Beabsichtigt eine Behörde des Empfangs
staates an Bord eines Schiffes des Entsendestaates 
irgendeine Zwangsmaßnahme zu ergreifen oder 
dort Erhebungen durchzuführen, so haben die 
Behörden des Empfangsstaates den Konsul 
hiervon in Kenntnis zu setzen. Die Mitteilung 
hat vor Beginn der Maßnahme zu ergehen, 
damit der Konsul bei der Durchführung der 
Maßnahme anwesend sein kann. War in dringen
den Fällen eine Verständigung des Konsuls 
nicht möglich und der Konsul bei der Durch
führung der Maßnahme nicht anwesend, so 
haben die Behörden des Empfangsstaates den 
Konsul unverzüglich von den durchgeführten 
Maßnahmen in Kenntnis zu setzen. 

(2) Der Absatz 1 ist auch dann anzuwenden, 
wenn der Kapitän oder ein Mitglied der Besatzung 
eines Schiffes des Entsendestaates an Land 
vernommen werden soll. 

(3) Dieser Artikel bezieht sich nicht auf die 
Zoll-, Paß- und Sanitätskontrolle sowie auf die 
Handlungen, die auf Ersuchen oder, mit Zu
stimmung des Kapitäns des Schiffes durchgeführt 
werden. 

Artikel 13 

(1) Die Behörden des Empfangsstaates haben 
dem Konsul unverzüglich mitzuteilen, wenn 
ein Schiff des Entsendestaates im Empfangsstaat 
Schiffbruch erleidet, auf Grund läuft oder von 
einer anderen Havarie betroffen wird, oder wenn 
irgendein im Eigentum eines Angehörigen des 
Entsendestaates befindlicher Vermögens gegen
stand einschließlich eines Teiles der Ladung des 
havarierten Schiffes eines dritten Staates am 
Ufer des Empfangsstaates oder nahe dem Ufer 
des Empfangsstaates gefunden wird. Die Behörden 
des Empfangsstaates haben den Kon,sul auch 
von Maßnahmen zu benachrichtigen, die sie im 
Interesse der Bergung von Menschen, des 
Schiffes, dessen Ladung, der auf dem Schiff 
befindlichen sonstigen Vermögens gegenstände 
oder der zum Schiff und dessen Ladung gehören
den, über Bord des Schiffes geratenen Ver
mögensgegenstände getroffen haben. 

(2) Der Konsul kann dem im Absatz 1 er
wähnten havarierten Schifl:~ seinen Passagieren 
und den Mitgliedern seiner Besatzung jede 

c) einit opatreru k lekafskemu osetreni nebo 
mivratu kapitana nebo nektereho clena 
posadky lodi vysilajiciho statu, domu; 

d) pfijmout, vystavit nebo overit kazde 
prohlaseni nabo kazdou jinou listinu, kterou 
vyzaduje vysilajici stat v souvislosti s loClmi. 

Clänek 12 

(1) ZamySli-li urad pfijimajiciho statu provest 
jakekoli donucovaci opatreni na palube' lodi 
vysilajiciho statu nebo zde provest vysetfovanf, 
uvedomi 0 tom ufady pfijimajiciho statu 
konzuHrruho urednika. Oznameni musi byt 
ucineno pred zahijenim tohoto opatreni, aby 
konzuHrni urednik mohl byt pfitomen jeho 
provadeni. Pokud v nalehavy~h pfipadech nebylo 
mozno konzularniho urednika uvedomit a tento 
nebyl pritomen pfi provadeni opatfeni, uvedomi 
urady pfijimajiciho statu neprodlene konzularniho 
urednika 0 provedenych opatfenieh. 

(2) Odstavce 1 se pouzlJe i tehdy, jestlize 
kapitan nebo nektery clen posadky lodi vysilajiciho 
statu ma byt vyslechnut na pevnine. 

(3) Tento cIanekse nevztahuje na celni, 
pasovou a zdravotni prohlidku, jakoz i na 
ukony provadene na Hebst nebo se souhlasem 
kapitana lodi. 

CIänek 13 

(1) Ufady prijimajidho statu neprodlene 
oznami konzuHrnimu urednikovi, jestlize loB 
pfijimajiciho statu ztroskota, najede na melCinu 
nebo utrpi jakoukoli jinou havarii v pfijima,jicim 
state nebo jestliZe je na bfehu nebo v blizkosti 
brehu pfijimajiciho statu nalezen nejaky majetkovy 
predmet vcetne casti nakladu havarovane lodi 
tfetiho stitu patfici do vlastnictvi pHslusnika 
vysilajiciho statu. Urady pfijimajiciho stitu 
uvcdomi konzularniho urednika rovnez 0 opatre
nieh, ktera uCinily pro zachranu lidi, lodi, jejiho 
nakladu, jinych majetkovych predmetu nachaze
jicich se na lodi nebo pro zachranu jinych majet
kovych predmetu patHcich k lodi nebo jejimu 
nakladu, ktere se dostaly pies palubu. 

(2) Konzularni urednik muze poskytnout 
veiikerou pomoc havarovanc lodi uvedenc v 
odstavci 1, jejim cestujicim a Clenum posadky; 
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8 285 der Beilagen 

Hilfe gewähren; zu diesem Zweck kann er sich' za timto uedem se muze obracet na pHslusne 
an die Behörden des Empfangsstaates um Hilfeufady pfijimajiciho statu s zadosti 0 pomoc. 
wenden. 

(3) Der Konsul hat das Recht, an der zur 
Feststellung der Ursachen der Havarie des 
Aufgrundlaufens oder des Schiffbruchs einge
leiteten Untersuchung teilzunehmen, soweit die 
Rechtsvorschriften des Empfangsstaates dem 
nicht entgegenstehen. 

Artikel 14 

(3) Konzularni urednik je opravnen, pokud 
to neodporuje pravnim predpisüm pfijimajidho 
statu, uCastnit se vysetrovani zahijeneho za 
ucelem zjisteni pHein havarie, najeti na meleinu 
nebo ztroskotani. 

Clanek 14 

Die Artikel 10 bis 13 sind auch auf zivile Clanky 10 az 13 se obdobne pouzivaji i pro 
Luftfahrzeuge des Entsendestaates entsprechend civilni vzdusne dopravni prostfedky vysilajiciho 
anzuwenden. statu. 

Artikel 15 

(1) Der Entsendestaat kann unter den in 
den Rechtsvorschriften'des Empfangsstaates vor
gesehenen Bedingungen und Formen 

a) Liegenschaften, Gebäude oder Gebäudeteile, 
die für den Bedarf der konsularischen 
Vertetung oder als Wohnung der Mit
glieder der konsularischen Vertretung, die 
Angehörige des Entsendestaates sind, be
stimmt sind, als Eigentum oder zur Nutzung 
erwerben oder besitzen; 

b) für dieselben Zwecke Gebäude oder Ge
bäudeteile errichten; 

c) die in den lit. a und b erwähnten Rechte 
oder Vermögen veräußern. 

(2) Der Entsendestaat ist nicht von der Ver
pflichtung befreit, die für das Gebiet, in dem 
sich die Liegenschaften befinden, geltenden 
Rechtsv~rschriften des Empfangsstaates in bezug 
auf das Bauwesen, die Stadtplanung und den 
Denkmalschutz zu beachten. 

Artikel 16 

. (1)' Die konsularischen Räumlichkeiten sowie 
die Wohnung des Leiters der konsularischen 
Vertretung sind unverletzlich. Die Behörden des 
Empfangsstaates dürfen diese Räumlichkeiten 
nur mit Genehmigung des Leiters der konsulari
schen Vertretung, des· Leiters der diplomatischen 
Vertretung des Entsendestaates im Empfangsstaat 
<?der der durch diese bestellten Personen betreten. 

(2) Vorbehaltlich des Absatzes 1 hat der 
Empfangsstaat die besondere Pflicht, alle geeig
neten Maßnahmen zu treffen, um die konsulari
schen Räumlichkeiten vor jedem Eindringen und 
jeder Beschädigung zu schützen und um zu 
verhindern, daß der Friede der konsularischen 
Vertretung gestört oder ihre Würde beeinträchtigt 
wird. 

Clanek 15 

(1) Vysilaj1ci stat muze za podminek a formou, 
ktere jsou stanoveny privnimi predpisy pfiji
majiciho statu 

a) ziskat do vlastnictvi, uzivani nebo vlastnit 
nemovitosti, budovy nebo casti budov 
pro potrebu konzularniho ufadu nebo , 
ubytovani Clenü lwnzularniho uradu, ktefi 
jsou obcany vysilajiciho statu; 

b) pro tyto ucel y stavet budovy nebo casti 
budov; 

c) prodat prava nebo majetek uvedene v 
bodech a) ab); 

(2) Vysilajici stit neni osvobozen od povinnosti 
dbat privn1ch predpisü prijimajiciho stitu platnych 
pro uzemi, na nemz se nemovitosti nachazeji, 
a tykajicich se stavebnictvi, uzemniho planovani 
a ochrany pamatek. 

Clanek 16 

(1) Mistnosti konzuIarniho uradu a sidlo 
vedouciho konzularniho uradu jsou nedotknu
teine. Ufady pfijimajidho statu mohou do nich 
vstoupit pouze se souhlasem vedouciho konzu
larniho uradu nebo vedoucihodiplomaticke 
mise vysilajiciho stitu v pfijimajicim state nebo 
osoby jimi zmocnene. 

(2) S vyhradou ustanoveni odstavce 1 ma 
pfijimajici stat zvlastni povinnost ueinit vsechna 
vhodna opadeni k ochrane mistnosti konzularniho 
uradu pred jakymkoli vniknutim nebo poskozenim 
a k zabrineni jakemukoli ruseni klidu konzuIar
niho uradu ncbo ujme na jeho düstojnosti. 

(3) Die konsularischen Räumlichkeiten, ihre (3) Mistnosti konzularniho Ufadu, jejich 
Einrichtung, das Vermögen der konsularischen I zafizeni, majetek konzularniho uradu a jeho 
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285 der Beilagen 9 

Vertretung und deren Beförderungsmittel genießen 
Immunität vor jeder Beschlagnahme für Zwecke 
der Landesverteidigung oder des öffentliChen 
Wohls. 

Artikel 17 

Der Empfangsstaat beschränkt in keiner Weise 
den Zutritt von Angehörigen des Entsendestaates 
zur konsularischen Vertretung. 

Artikel 18 

(1) Bei der Durchführung des Artikels 36 
Absatz 1 lit. bund c des Übereinkommens 
haben die zuständigen Behörden des Empfa~gs
staates die konsularische Vertretung des Ent
sendestaates von jeder vorläufigen Festnahme, 
Verhaftung oder jedem sonstigen Entzug der 
persönlichen Freiheit eines Angehörigen des 
Entsendestaates auf Verlangen des Betroffenen 
unverzüglich, spätestens aber innerhalb von 
fünf Tagen zu unterrichten, damit der Konsul 
die erforderlichen Maßnahmen zum Schutz der 
Rechte und Interessen des Betroffenen ergreifen 
und damit der Betroffene den Schutz des Konsuls 
in Anspruch 'nehmen kann. Diese Maßnahmen 
umfassen auch das Recht, eine nach den Rechts
vorschriften des Empfangs staates mögliche 
Druchführung des Strafverfahrens im Entsende
staat vorzuschlagen. 

(2) Die zuständigen Behörden des· Empfangs
staates haben die vom Betroffenen an den Konsul 
gerichteten Mitteilungen· unverzüglich weiterzu
leiten. Der Empfangsstaat trägt ferner Sorge, 
daß Schreiben des Konsuls an angehaltene 
Staatsnagehörige des Entsendestaates den Emp
fängern ohne ungerechtfertigte Verzögerung 
ausgehändigt werden. 

(3) Der Konsul hat ferner das Recht, mit 
einem Angehörigen des Entsendestaates, der 
vorläufig festgenommen oder verhaftet worden 
ist, der eine Freiheitsstrafe verbüßt oder dem 
die persönliche Freiheit auf irgendeine andere 
Art entzogen worden ist, zu verkehren und ihn 
zu besuchen, um mit ihm über alle die Erfüllung 
der konsularischen Aufgaben· in diesem Fall 
betreffenden Angelegenheiten, insbesondere die 
Wahrnehmung der Rechte und Interessen. des 
Betroffenen sowie die Umstände seiner Anhaltung, 
zu sprechen. Der Konsul hat ferner das Recht, 
dem Betroffenen bei der Bestellung eines Rechts
v rtreters behilflich zu sein. Die zuständigen 
Behörden des Empfangsstaates haben dem Konsul 
dieses Recht spätestens eine Woche nach dem 
Tag der vorläufigen Festnahme, Verhaftung 
oder des sonstigen Entzuges der persönlichen 
Freiheit zu gewähren und sodann kurzfristig in 
angemessenen Zeitabständen. Unbeschadet seiner 
sonstigen Rechte aufgrund des Übereinkommens 

dopravni prostfedky jsou osvobozeny od jakeho
koli zabaveni pro ucely narodni obrany nebo 
vefejneho zajmu. 

Clanek 17 

Pfijimajici stat nebude zadnym zpüsobem 
omezovat pHstup obcaml vysilajiciho statu na 
konzularni ufad. 

Clanek 18 

(1) Pfi provadeni clan ku 36 odstavce 1 bodu b) 
a c) Umluvy pfislusne Ufady· prijimajkiho statu 
uvedomi na zadost dotycne osoby neprodlene, 
nejpozdeji vsak v prübehu peti dnu, konzuIarni 
ufad vysilajiciho stitu 0 jakemkoli predbeznem 
zaddeni, zatceni nebo jakemkoli jinem zpusobu 
omezen! osobni svobody obcana vysilajiciho 
statu, aby konzularni urednik mohl uCinit 
potfebna opatfeni pro ochranu priv a zajmü 
dotycne osoby a aby tato osoba mohla vyuzit 
ochrany konzularniho Ufednika. Tato opatreni 
zahrnuji rovnez pr:ivo navrhnout v souladu 
s privnimi pfedpisy pfijimajiciho statu moznost 
vest trestiti Hzeni ve vysilajicim state. 

(2) PHslusne Ufady pfijimajiciho statu neprod
lene predaji vdker:i cznameni, jez dotyena 
osoba adresuje konzularnimu Ufednikovi. 
Pfijimajici stat se dile postar:i 0 to, aby dopisy 
konzularniho Ufednika zaddenym obcamlm 
vysilajidho statu byIy pfedany adresatüm bez 
neopodstatneneho prodieni. 

(3) Konzularni Ufedn!k je rovnez opravnen 
stykat se s obcanem vysilajiciho statu, ktery 
byl predbezne zadrien nebo zat.cen, ktery si 
odpykava trest odneti svobody nebo jemuz 
byla. nejakym jinym zpusobem omezena osobni 
svoboda a navstevovat ho, hovofit s nim 0 

vsech za!ezitostech tykajicich se pineni konzu
Iarnich ukolü v tomto pfipade; jzemena 0 hajen! 
prav a zajmu dotycneho, jakoz i 0 okolnostech 
jeho zaddeni. Konzularni Ufcdnik ma dale 
pravo napomahat dotycnemu pE zvoleni pravniho 
zastupce. PHslusne Ufady pfijimajiciho statu 
zarUCl konzul:irnimu Ufednikovi toto pr:ivo 
nejpozdeji tyden po pfedbeznem zaddeni, zatceni 
nebo jinem omezeni osobni svobodya pote 
kratkodobe v pfimerenych casovych odstupech. 
A vsak konzul:irni . Ufednik, aniz by tim' byla 
dotcena jeho jina prava podle Umluvy a teto 
Dohody; upusti od Cinnosti upravene timto 
odstavcem v pHpade, ze dotycna osoba proti 
tomu vznese vyslovne namitku v pfitomnosti 
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und dieses Abkommens hat sich der Konsul konzularniho Ufednika a zastupce pHslusnych 
jedoch insoweit eines Einschreitens nach diesem ufadü pfijimajiciho statu. 
Absatz zu enthalten, als der Betroffene dagegen 
ausdrücklich in Anwesenheit des Konsuls und 
eines Vertreters der zuständigen Behörden des 
Empfangsstaates Einspruch erhebt. 

(4) Die zuständigen Behörden des Empfangs
staates haben den Betroffenen über seine Rechte 
aus den Absätzen 1,2 und 3 sowIe aus Artikel 36 
Absatz 1 lit. bund c des Übereinkommens 
unverzüglich in unmißverständlicher Weise und 
nachweislich zu unterrichten. 

Artikel 19 

Der Konsul hat das Recht, bei der Wahr
nehmung seiner Aufgaben unmittelbar mit den 
zuständigen örtlichen Behörden zu verkehren. 

. Artikel 20 

(1) Der Leiter der konsularischen Vertretung 
genießt Immunität von der Strafgerichtsbarkeit 
des Empfangsstaates. Er genießt persönliche 
Unverletzlichkeit Und darf daher weder verhaftet 
noch angehalten oder einer sonstigen Beschrän
kung der persönlichen Freiheit unterworfen 
werden. 

(2) Der Leiter der konsularischen Vertretung 
genießt ferner Immunität von der Jurisdiktion 
der Zivilgerichte und der Verwaltungsbehörden 
des Empfangsstaates ; ausgenommen hiervon 
sind folgende Fälle: 

a) dingliche Klagen in bezug auf privates 
im Gebiet des Empfangsstaates gelegenes 
unbewegliches Vermögen, es sei denn, daß 
der Leiter des Konsulats dieses im Auftrag 
des Entsendestaates für die Zwecke des 
Konsulats benützt; 

b) Klagen in Nachlaßsachen, in denen der 
Leiter des Konsulats als Testamentsvoll
strecker,Verwalter, Erbe oder Vermächtnis
nehmer in privater Eigenschaft und nicht 
als Vertreter des Entsendestaates beteiligt ist; 

c) Klagen im Zusammenhang mit einem 
freien Beruf oder einer gewerblichen Tätig
keit, die der Leiter der konsularischen 
Vertretung im Empfangsstaat neben seiner 
amtlichen Tätigkeit ausübt; 

d) Klagen, die von einem Dritten wegen 
eines Schadens angestrengt werden, der aus 
einem im Empfangsstaat durch ein Land-, 
Wasser-, oder Luftfahrzeug verursachten 
Unfall entstanden ist; 

e) Klagen betreffend Verträge, die der Leiter 
der konsularischen Vertretung geschlossen 
hat, ohne dabei ausdrücklich oder schlüssig 
im Auftrag des Entsendestaates zu handeln. 

(3) Gegen den Leiter der konsularischen 
Vertretung dürfen V ollstreckungsmaßnahinen nur 

(4) PHslusnc Ufady pfijimajiciho statu Uvedomi 
dotycnou osobu neprodlene, naprosto srozumi
teln~ a prokazatelne 0 jeho pnivech vyplyvajicich 
z odstavcü 1), 2) a 3), jakoz i z cIanku 36 odstavce 
1) bodu b) a c) Ümlu',"y. 

Clänek 19 

Konzularni urednik je opravnen stykat se 
pfi vykonu svych funkci bezprostfedne s pfislus
nymi mistnimi Ufady . 

. Clanek 20 

(1) Vedouci konzul:irniho Uiadu je vynat z 
trestni jurisdikce pfijimajiciho statu. PoZiva osobni 
nedotknutelnosti a nesmi byt proto ani zatcen 
ani zadden ani nesmi byt podroben jinemu 
omezeni osobni svobody. 

(2) Vedoud konzul:irniho ufadu je rovn~z 
vynat z jurisdikce obeanskopravni a spr:ivni 
pfijimajiciho statu, s vyjimkou techto pfipadü: 

a) hlob tykajidch se soukromeho nemoviteho 
majetku nachazejidho se na uzemi pfijima
jiciho statu, Iedaze by jej vedouci konzu
Iarniho Ufadu pouzival z povereni vysilajiciho 
statu pro ucely konzuhirniho ufadu; 

b) fizeni tykajiciho sc dedictv!, v nemz se 
vedouci konzularniho ufadu ucastni jako 
vykonavatel zaveti, spravce dedictvi, dedic 
nabo odkazovnik, jakoZto soukroma osoba 
a niko!i jako L;astupce vysilajicihü statu; 

c) hlob v souvislosti se svob9dnym povolanim 
nebo obchodni Cinnosti, kterou vedouci 
konzularniho uradu vykonava v pfijimajicim 
statc vcdle sve Ufedni Cinnosti; 

d) zalob zahajenych tfetl osobou z duvüdu 
skody vzn'ikle pfi nehode zpüsobene v 
pfijimajidm state pozemnim, vodnim ncbo 
vzdusnym dopravnim prostfedkem; 

e) fizeni tykajiciho se smluv, ktere uzavfel 
vedouci konzularniho Ufadu, aniz by pfi 
tom jednal vyslovne nebo konkludentne z 
poveteni vysilajiciho statu. 

(3) Pro ti vedoudmu konzularniho Ufadu 
mohou byt pouzita exekucni opatfeni pouze v 

285 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)10 von 16

www.parlament.gv.at



285 der Beilagen 11 

in den im Absatz 2 lit. abis e vorgesehenen piipadech stanovenych v odstavci 2 bod a) az e) 
Fällen und nur unter der Voraussetzung getroffen a jen za predpokladu, ze jsou proveditelna bez 
werden, daß sie durchführbar sind ohne die (ljmy na nedotknutelnosti jeho osoby a jeho sidla. 
Unverletzlicilkeit seiner Person und seiner Woh-
nung zu beeinträchtigen. 

Artikel 21 

(1) Konsuln, die nicht Leiter einer konsulari
schen Vertretung sind, und Bedienstete des 
Verwaltungs- oder technischen Personals, sind 
in bezug auf die von ihnen in \Vahrnehmung 
konsularischer Aufgaben gesetzten Handlungen 
de~ Jurisdiktion des Empfangsstaates nicht unter
worfen. Das gleiche gilt für die Mitglieder des 
dienstlichen Hauspersonals für die von ihnen in 
Wahrnehmung dienstlicher Obliegenheiten ge
setzten Handlungen. 

(2) Konsuln, die nicht Leiter einer konsulari
schen Vertretung sind, dürfen weder verhaftet 
noch angehalten oder einer sonstigen Beschrän
kung ihrer persönlichen Freiheit unterworfen 
werden, es sei denn im Fall einer vorsätzlich 
begangenen strafbaren Handlung, die nach den 
Rechtsvorschriften des Empfangsstaates mit einer 
Freiheitsstrafe von fünf Jahren oder mit einer 
strengeren Strafe bedroht ist, oder in V 011-
streckung einer rechtskräftigen gerichtlichen Ent
scheidung, die wegen einer solchen strafbaren 
Handlung ergangen ist. 

(3) Der Absatz 1 ist bei Zivilklagen nicht 
anzuwenden, 

a) wenn diese aus einem Vertrag entstehen, 
den eine der im Absatz 1 genannten Personen 
geschlossen hat, ohne dabei ausdrücklich 
oder schlüssig im Auftrag des Entsende
staates zu handeln; 

b) wenn diese von einem Dritten wegen 
eines Schadens angestrengt werden, der 
aus einem im Empfangsstaat durch ein 
Land-, Wasser- oder Luftfahrzeug verur
sachten Unfall entstanden ist. 

(4) Wird gegen eine im Absatz 1 genannte 
Person ein Strafverfahren eingeleitet oder wird 
sie verhaftet, angehalten oder einer sonstigen 
Beschränkung der persönlichen Freiheit unter
worfen, so haben die Behörden des Empfangs
staates unverzüglich den Leiter der konsularischen 
Vertretung zu verständigen. 

(5) Wird gegen einen Konsul, der nicht 
Leiter einer konsularischen Vertretung ist, ein 
Strafverfahren eingeleitet, so ist es mit der dem 
Konsul aufgrund seiner amtlichen Stellung ge
bührenden Rücksicht in einer Weise zu führen, 
die die Wahrnehmung der konsularischen Auf
gaben möglichst wenig beeinträchtigt. Ist es im 
Fall der Beschuldigung eines schweren Ver
brechens notwendig geworden, einen Konsul in 
Untersuchungshaft zu nehmen, so ist das Ver
fahren gegen ihn in kürzester Frist einZuleiten. 

Clanek 21 

(1) Konzularni urednici, kteH nejsou vedoucimi 
konzularniho uradu a zamestnanci administrativ
niho a technickeho personalu nepodlehaji, pokud 
jdc 0 ukony, ktere provadeji ph vykonu konzu
Lirnich funk ci, jurisdikci pfijimajiciho stitu. 
Tote2 plati pro Cleny sluzebniho personalu, 
pokud jde 0 ukony, ktere provadeji ph vykonu 
sluzebnich povinnosti. 

(2) Konzularni urednici, ktefi nejsou vedoucimi 
konzularniho uradu, nemohou byt ani zatceni 
ani zaddeni, ani nesmi byt podrobeni jinemu 
omezeni osobni svobody s vyjimkou pfipadu, 
kdy umyslne spachali trestny ein, ,na ktery 
pravni predpisy pfijimajiciho stitu stanovi trest 
odneti svobody od p eti let vyse, nebo v pfipade, 
jde-li 0 vykon pravomocneho soudniho rozhod
nuti, vydaneho v souvislosti s takovym trestnym 
einem. 

(3) Odstavce 1 se nepouZije ph obcanskopriv
nieh zalobich, 

a) pokud vyplyvaji ze smlouvy, kterou uzavfela 
jedna z osob uvedenych v odstavei 1, 
aniz by pri tom jednala vyslovne nebo 
konkludentne z povereni vysilajiciho stitu; 

b) ktere zahajila treti osoba z duvodu skody 
vznikle v prljimajicim stite pE nehode 
zpusobene pozemnim, vodnim nebo 
vzdusnym dopravnim prostredkem. 

(4) Je-li proti nektere z os ob uvedenych v 
odstavci 1 zahajeno trestni fizeni nebo je-li 
zatcena, zaddena nebo podrobena jinemu omezeni 
osobni svobody, uvedomi urady pfijimajidho 
stitu neprodlene vedouciho konzularniho uradu. 

(5) Je-li proti konzularnimu urednikovi, ktery 
neni vedoucim konzul:irniho uradu, zahajeno 
trestni fizeni, je treba je vest sohledem na 
sluzebni postaveni konzulirniho Ufednika a 
takovym zpusobem, ktery co mozno nejmene 
narusujc vykon konzularnich funkci. Vyvstala-li 
v pfipade obvineni ze zvlaste zavazneho trestneho 
cinu nutnost vzit konzularniho urednika do 
vyse!fovac1 vazby, je !feba zahijit Hzeni pro ti 
nemu v co nejkratSi dobe. 
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Artikel 22 

Artikel 20 und Artikel 21 Absätze 2, 4 und 5 
gelten jeweils entsprechend für die Familien
angehörigen des Leiters der konsularischen 
Vertretung oder des Konsuls, sofern sie nicht 
Angehörige des Empfangsstaates oder dort 
ansässig sind. 

Artikel 23 

(1) Die nach Artikel 44 Absatz 1 Bes Über
einkommens bestehende Immunität im Fall der 
Verweigerung der Zeugenaussage erstreckt sich 
auch auf die Bediensteten des Verwaltungs- oder 
technischen Personals. 

(2) Artikel 44 Absatz 3 des Übereinkommens 
ist auch auf die Familienangehörigen der Mit
glieder der konsularischen Vertretung, einschließ
lich derjenigen, die Angehörige des Empfangs
staates oder dort ständig ansässig sind, anzu
wenden. 

Artikel 24 

Artikel 45 des Übereinkommens über den 
Verzicht auf Vorrechte und Immunitäten ist 'auf 
die in den Artikeln 20 bis 23 dieses Abkommens 
eingeräumten Vorrechte und Immunitäten sinn
gemäß anzuwenden. 

Artikel 25 

Der Empfangsstaat hat jedem Mitglied der 
konsularischen Vertretung und jedem Familien
angehörigen, sofern sie nicht Angehörige des 
Empfangsstaates oder dort ständig ansässig sind, 
einen mit einem Lichtbild versehenen Ausweis 
auszustellen, der die Identität sowie die Eigen
schaft als Mitglied der konsularischen Vertretung 
oder als Familienangehöriger bestätigt. 

Artikel 26 

Dieses Abkommen berührt nicht die Be
stimmungen anderer Verträge, . die einen oder 
beide Vertragsstaaten im Zeitpunkt des Inkraft
tretens dieses Abkommens binden. 

Artikel 27 

Clanek 22 

Ustanoveni clanku 20 a eIanku 21 odstavcu 2), 
4) a 5) se pouiije pfimerene i na rodinne pfislusniky 
vedouciho konzuIatniho uradu a konzularniho 
urednika, pokud nejsou obeany pfijimajiciho 
statu nebo v nem nemaji trvale bydliSte. 

Clänek 23 

(1) Imunita podle cIanku 44 odstavce 1 Umluvy 
ve veci odmitnuti svedectvi se vztahuje rovnez 
na cleny administrativniho a technickeho perso
nalu. 

(2) Ustanoveni Clanku 44 odstavce 3 Dmluvy 
se pouzije na rodinne pfislusniky elemI konzu
Iarniho uradu, vcetne tech, ktefi jsou obeany' 
pfijimajiciho statu nebo v nem maji tIvale 
bydliste. 

Clänek 24 

Ustanoveni Clanku 45 Umluvy tykajicich se 
vzdani se vysad a imunit se pouZije pfimerene 
tei na vysady a imunity poskytovane podle 
clankil 20 az 23 teto Dohody. 

CIanek 25 

Pfijimajici stat vystavi kazdemu Clenovi konzu
Iarniho uradu a kazdttnu rodinnemu pfislusnikovi, 
pokud nejsou obeany pfijimajiciho statu nebo 
v nem nemaji trvale bydliste, prukaz opatreny 
fotografii, ktery potvrzuje .jejich totoznost a 
postaveni jakozto clena .konzularniho uradu 
nebo jeho rodinneho pfislusnika. 

Clanek 26' 

TatoDohoda se nedotyka ustanoveni östatnich 
smluv, ktere vaii jednu nebo obe smluvni 
strany v dobe vstupu v platnost tcto Dohody. 

CJanek 27 

(1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. (1) Tato Dohoda podleha ratifikaci. Ratifikacni 
Die Ratifikationsurkunden werden sobald wie listiny budou vymeneny co nejdfive ve Vidni. 
möglich in Wien ausgetauscht. 

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag 
des dritten Monats, der auf den Monat folgt, 
in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht 
werden, in Kraft. 

(3) Das Abkommen kann von jedem Vertrags
staat unter Einhaltung einer einjährigen Kündi
gungsfrist schriftlich auf diplomatischem Weg 
gekündigt werden. ' 

(2) Tato Dohoda vstoupi v platnost prvniho 
dne ti:etiho mesice nasledujidho po mesici, 
v riemz dosio k vymene ratifikacnich listin. 

(3) Dohoda muze byt vypovezena kazdou 
ze smluvnich stran pfsemne diplomatickou cestou 
rok predem. 
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Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten 
. der Vertrags staaten dieses Abkommen unter
zeichnet und mit Siegeln versehen. 

Geschehen zu Prag, am 14. März 1979 in 
zwei Urschriften, jede in deutscher und tschechi
scher Sprache, wobei beide Tetxe in gleicher 
Weise authentisch sind. 

Für die Republik Österreich: 

Willibald Pahr m. p. 

Für die Tschechoslowakische 
Sozialistische Republik: 

Ing. Bohuslav Chnoupek m. p. 

Na dükaz cehoz zmocnenci smluvruch stran 
tuto Dohodu podepsali a opatfili pecetemi. 

Dano v Praze dne 14. bfezna 1979 ve dvou 
vyhotoveruch, kazde v jazyce nemeckem a 
ceskem, pficemz obe zneni jsou stejne platna. 

Za Rakouskou republiku: 

Willibald Pahr m. p. 

Za Ceskoslovenskou socialistickou republiku: 

Ing. Bohuslav Chnoupek m. p. 

Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Das Abkommen zwischen der Republik Öster
reich und der eSSR über konsularische Bezie
hungen ist ein gesetzändernder . und gesetzes
ergäl1zender Staatsvertrag. Er bedarf daher der 
Genehmigung des Nationalrates gemäß Art. 50 
Abs. 1 B-VG. Das Abkommen enthält keine 
verfassungsändernden Bestimmungen und hat 
nicht politischen Charakter. Seine Bestimmungen 
sind ausreichend determiniert, so daß es im 
innerstaatlichen Rechtsbereich unmittelbar ange
wendet werden kann. Eine Beschlußfassung 
gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG ist daher nicht 
erforderlich Durch den Abschluß des Ab
kommens erwachsen dem Bund keine zusätzlichen 
Kosten. 

In der Entwicklung der konsularischen Be
ziehungen zwischen Staaten waren zunächst 
Regeln des Välkergewohnheitsrechts bestimmend, 
die allerdings nur gewisse Bereiche, so vor 
allem die Entsendung, die Stellung und den 
Aufgabenbereich der Konsuln umfaßten. Erst 
mit zunehmender Intensivierung des zwischen
staatlichen Verkehrs wurde allmählich dazu 
übergegangen, die konsularischen Beziehungen 
entsprechend den jeweiligen besonderen zwischen
staatlichen Gegebenheiten durch bilaterale Ver
träge zu regeln. Ein entscheidender Schritt zur 
Ausgestaltung des Rechts der konsularischen 
Beziehungen wurde 1963 gesetzt, als eine von 
den Vereinten Nationen nach Wien einberufene 
Staatenkonferenz das Wiener Übereinkommen 
über konsularische Beziehungen (BGBL Nr. 318/ 
1969) annahm. In 79 Artikeln wurden die wichtig
sten völkergewohnheitsrechtlichen und in bilate
ralen Verträgen gebräuchlichen Bestimmungen 
aufgenommen bzw. ergänzt. Die Konsuln wurden 

/ 

durch dieses übereinkommen nicht den diplo
matischen Vertretern gleichgestellt, sondern die 
den Konsuln gewährten Erleichterungen, V or
rechte und Immunitäten enger als im Wiener 
Übereinkommen über diplomatische Beziehungen 
(BGBL Nr. 66/1966) gefaßt. Auf Grund seines 
multilateralen Charakters gibt das Wiener über
einkommen über konsularische Beziehungen (in 
der Folge "Wiener übereinkommen" genannt) 
allerdings in mancher Hinsicht nicht die Möglich
keit, den besonderen Bedürfnissen des bilateralen 
Konsularverkehrs zwischen einzelnen Staaten zu 
entsprechen. Deshalb ziehen Staaten häufig 
weiterhin den Abschluß bilateraler Abkommen 
über konsularische Beziehungen vor, selbst wenn 
sie Vertrags staaten des Wiener Übereinkommens 
sind. So ist auch das vorliegende Abkommen 
als Zusatzabkommen zum Wiener Übereinkom
men konzipiert, dem sowohl die eS SR als auch 
Österreich angehören. Solche Zusatzabkommen 
haben auch den Vorteil, daß sie die letzten 
Entwicklungstendenzen des Konsularrechts ent
sprechend berücksichtigen können, wie z. B. 
die weitere Anpassung der Rechte der Konsuln 
an die der diplomatischen 'Vertreter. So hat 
Österreich, nachdem das Wiener übereinkommen 
für es am 12. Juli 1969 in Kraft getreten ist, 
mit folgenden Staaten bilaterale Verträge über 
konsularische Beziehungen geschlossen: Rumä
nien (BGBL Nr. 317/1972), Polen (BGBL Nr. 383/ 
1975), DDR (BGBL Nr. 494/1975), Bulgarien. 
(BGBL Nr .. 342/1976) sowie Ungarn (BGBL 
Nr. 146/1977): 

Die Verhandlungen mit der eS SR fanden in 
der Zeit vom 29. Jänner bis 2. Feber 1979 in 
Wien statt, wobei' rasche Einigung über den 
Text des Abkommens erzielt werden konnte. 

. ' 
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Das Abkommen besteht aus 27 Artikeln. 
Als Grundlage haben neben dem Wiener Über
einkommen der tschechoslowakisch-belgische 
Konsularvertrag vom 15. Juni 1976 sowie die 
österreichischen Konsularverträge mit Bulgarien, 
der DDR und Ungarn gedient. Dort, wo konkrete 
Bestimmungen des Wiener Übereinkommens 
ergänzt werden, wird auf· diese im Text der 
Artikel jeweils verwiesen. Nach den Artikeln 
werden jeweils nach Möglichkeit die entspre
chenden oder ähnlichen Bestimmungen der oben 
angeführten Konsularverträge mit Rumänien, 
Polen, der DDR, Bulgarien und Ungarn in 
Klammer gesetzt. 'Art. 1 enthält Begriffsbe
stimmungen, Art. 2-14 sowie die Artikeln 18 
und 19 regeln die konsularischen Aufgaben, 
Artikel 15-17 sowie Artikel 20-25 behandeln 
Erleichterungen, Vorrechte und Immunitäten; 
in Artikel 26 und 27 finden sich _ die Schluß be
stimmungen. Wenn im vorliegenden Abkommen 
der Konsul berechtigt wird, verschiedene konsula
rische Handlungen zu setzen, so bedeutet das 
grundsätzlich nur, daß der Empfangs staat die 
Ausübung dieser Rechte gestattet. Damit wird 
jedoch nichts darüber ausgesagt, inwieweit 
Rechtsvorschriften des Entsendestaates dem Kon
sul Befugnisse einräumen, konsularische Hand
lungen zu setzen. 

H. Besonderer Teil 

In der Präambel wird in üblicher Weise eine 
Aussage über den Zweck des Abkommens 
getroffen. Auch wird ausdrücklich festgehalten, 
daß das Wiener . Übereinkommen weiterhin für 
die durch dieses Abkommen nicht ausdrücklich 
geregelten Fragen maßgeblich ist, das heißt, 
daß es sich um ein Zusatzabkommen zum Wiener 
Übereinkommen handelt. Ferner werden die zur 
Unterzeichnung Bevollmächtigten genannt. 

Art. 1: Zusätzlich zu den Begriffsbestimmungen 
des Art. 1 des Wiener Übereinkommens wird 
im Abs. 2 der Begriff "Familienangehörige" für 
die Zwecke des Abkommens bestimmt. Abs. 3 
regelt die sinngemäße Anwendung der Be
stimmungen des Abkommens, die sich auf 
Angehörige des Entsendestaates beziehen, auch 
auf juristische Personen und Personengesell
schaften des Handelsrechts (Art. 1 der oben 
angeführten Konsularverträge). 

Art. 2 enthält die Berechtigung des Konsuls, 
Verfügungen betreffend Reisedokumente von 
Angehörigen des Entsendestaates zu treffenbzw. 
Sichtvermerke auszustellen. Diese Bestimmung 
ist vor allem an Art. 17 des österreichisch
rumänischen Konsularvertrages angelehnt 
(Rumänien: Art. 17; Polen: Art. 37; DDR: 
Art. 30; Bulgarien: Art. 15; Ungarn: Art. 35). 

Art. 3 gibt dem Konsul das Recht, Ver
zeichnisse sowie Geburten- und Sterbebücher 

betreffend Angehörige des Entsendestaates zu 
führen, wobei allerdings die entsprechenden 
Rechtsvorschriften des Empfangsstaates einzu
halten sind. Daneben berechtigt dieser Artikel 
den Konsul, Aufgaben in Staatsbürgerschaftsan
gelegenheiten wahrzunehmen sowie verschiedene 
notarielle Handlungen vorzunehmen (Rumänien: 
Art. 15, Art. 18, Art. 20; Polen: Art. 37-39; 
DDR: Art. 30-32; Bulgarien: Art. 13, Art. 16, 
Art. 18; Ungarn: Art. 34-36). 

Art. 4 regelt weitere Berechtigungen des 
Konsuls betreffend notarielle Handlungen, die 
sich auf Verträge, einseitige Rechtshandlungen 
und auf letztwillige Verfügungen oder andere 
Erklärungen betreffend den Nachlaß beziehen 
können (Rumänien: Art. 20; Polen: Art. 39; 
DDR: Art. 32; Bulgarien: Art. 18; Ungarn: 
Art. 36). 

Art. 5 räumt dem Konsul das Recht ein, 
gewisse Gegenstände von Angehörigen des 
Entsendestaates in Verwahrung zu nehmen. 
Dies entspricht auch der üblichen Praxis (Polen: 
Art. 40; DDR: Art. 34; Bulgarien: Art. 19). 

Art. 6 ermächtigt den Konsul im Sinn des 
Art. 5 lit. j des Wiener Übereinkommens,Doku
mente zu übersetzen, Auszüge daraus herzu
stellen, verschiedene gerichtliche Schriftstücke zu 
übermitteln sowie Erklärungen entgegenzuneh
men. Analog zur Regelung des Art. 39 des 
tschechoslowakisch-bel gis ehen Konsularvertrags 
wird der Konsul auf Grund lit. b ermächtigt, 
Ursprungs~ und Herkunftszeugnisse für Waren 
auszustellen. Dies entspricht auch der österrei
chischen innerstaatlichen Rechtslage: nach § 4 
Abs. 6 des Zollgesetzes (BGBl. Nr. 129/1955) 
kann angeordnet werden, daß Ursprungszeugnisse 
von einer österreichischen Vertretungsbehörde 
im Ursprungsland ausgestellt oder beglaubigt 
sein müssen (Rumänien: Art. 20; Polen: Art. 39; 
DDR: Art. 32; Bulgarien: Art. 18; Ungarn: 
Art. 36). 

Art. 7 berechtigt den Konsul, zur Wahrung 
der Rechte nicht eigenberechtigter Personen 
einzuschreiten und für deren Vertretung zu 
sorgen (Rumänien: Art. 19; Polen: Art. 42; 
DDR: Art. 29, Art. 36; Bulgarien: Art. 17; 
Ungarn: Art. 38). 

Art. 8 verpflichtet die Behörden des Empfangs
staates, den Konsul vom Tod eines Angehörigen 
des Entsendestaates und vom Bestehen eines 
Nachlasses. im Empfangsstaat zu verständigen 
sowie Maßnahmen zur Sicherstellung und Ver
waltung des Nachlaßvermögens zu treffen. Unter 
gewissen Voraussetzungen ist das N achlaßver
mögen oder der Erlös aus dessen Verkauf dem 
Konsul zu übergeben (Abs. 4). Dies gilt auch 
für Gegenstände und das Vermögen von Ange
hörigen des Entsendestaates, die im Empfangs-
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staat nicht ständig ansässig sind und dort sterben 
(Abs. 5). Die Ausfuhr des Nachlaßvermägens 
durch den Konsul behandelt Abs. 6. In Abs. 7 
wird bestimmt, daß der Konsul in seiner Eigen
schaft als Vertreter der beteiligten Person in 
einer Nachlaßsache vor der zuständigen Behörde 
des Empfangsstaates nicht belangt werden kann 
(Rumänien: Art. 21; Polen: Art. 45; DDR: 
Art. 35; Bulgarien: Art. 20; Ungarn: Art. 39-41). 

Art. 9 ergänzt Art. 5 lit. i des Wiener Über
einkommens und stellt klar, daß die dort ge
regelte Vertretungs befugnis des Konsuls nur 
subsidiären Charakter hat: sie erlischt, sobald 
die vertretenen Per~onen einen Bevollmächtigten 
bestellt oder die Wahrung ihrer Rechte selbst 

-übernommen haben. 

_ Art. 10, 11, 12 und 13 behandeln die konsulari
schen Befugnisse betreffend die Schiffahrt. Die in 
diesen Artikeln enthaltenen Bestimmungen er
gänzen zum Teil Art. 5 lit. k und I des Wiener 
Übereinkommens und entsprechen ansonsten 
weitgehend den in bilateralen Konsularverträgen 
üblichen Regelungen (Rumänien: Art. 22; Polen: 
Art. 46 und 47 sowie Art. 48; DDR: Art. 39-42; 
Bulgarien: Art. 21; Ungarn: Art. 44-47). 

Art. 14 regelt, daß die Art. 10-13 auch 
entsprechend für den Luftverkehr gelten (Rumä
nien: Art. 23; Polen: Art. 49; DDR: Art. 43; 
Bulgarien: Art. 21; Ungarn: Art. 48). 

Art. 15 gestattet dem Entsendestaat, im 
Empfangsstaat Liegenschaften und Gebäude zu 
erwerben und zu besitzen sowie Gebäude zu 
errichten, und regelt damit zusammenhängende 
Rechte. Der -Entsendestaat muß dabei allerdings 
die Rechtsvorschriften des Empfangsstaates be
treffend das Bauwesen, die Stadtplanung und -
auf österreichischen Vorschlag - auch das 
Denkmalwesen beachten (Rumänien: Art. 27; 
Polen: Art. 13; DDR: Art. 10; Bulgarien: 
Art. 26; Ungarn: Art. 11). 

des Wien er Übereinkommens (Rumänien: Art. 28; 
Polen: Art. 14; DDR: Art. 12; Bulgarien: 
Art. 27; Ungarn: Art. 13). 

Art. 17 regelt den freien Zustritt der Ange
hörigen des Entsendestaates zur konsularischen 
Vertretung (Rumänien: Art. 32; Polen: Art. 43;
DDR: Art. 37; Bulgarien: Art. 31; Ungarn: 
Art. 43). 

Art. 18 behandelt in Ergänzung zum Art. 36 
des Wiener Übereinkommens die Berechtigung 
des Konsuls, mit Angehörigen des Entsende
staates zu verkehren, denen die Freiheit entzogen 
worden ist. Wie im Art. 36 Abs. 1 lit. b des 
Wiener Übereinkommens haben die Behörden 
des Empfangsstaates die konsularische Vertretung 
von einem solchen Freiheitsentzug nur auf 
Verlangen des Betroffenen zu verständigen. Neu 
im Vergleich zum Wiener Übereinkommen bzw. 
zu anderen Konsularverträgen ist der letzte 
Satz im Absatz 1, wonach der Konsul die Über
tragung der Strafverfolgung vorschlagen kann, 
sofern dies nach den Rechtsvorschriften des 
Empfangsstaates möglich ist. Was das Besuchrecht 
im Abs. 3 betrifft, so wird "kurzfristig in ange
messenen Zeitabständen" so zu verstehen sein, 
daß der - Konsul nach dem ersten Besuch den 
Inhaftierten etwa einmal wöchentlich besuchen 
kann (Rumänien: Art. 32; Polen: Art. 44; 
DDR: Art. 38; Bulgarien: Art. 31; Ungarn: 
Art. 43). 

Art. 19 berechtigt den Konsul in ähnlicher 
Weise wie Art. 38 des Wiener Übereinkommens, 
bei der Wahrnehmung seiner Aufgaben unmittel
bar mit den zuständigen örtlichen Behörden zu 
verkehren (Rumänien: Art. 33; Polen: Art. 35; 
DDR: Art. 28; Bulgarien: Art. 32; Ungarn: 
Art. 32). 

Art. 20 gewährt dem Leiter einer konsularischen 
Vertretung diplomatische Immunität. Dies geht 
über die Bestimmung des Art. 41 des Wiener 
Übereinkommens hinaus. Die Immunität vor 
der Zivil- und Verwaltungs gerichtsbarkeit wird 
im Abs. 2 lit. a-e eingeschränkt;, in diesen 
Fällen ist auch eine Vollstreckungsmaßnahme 
gegen den Leiter der konsularischen Vertretung 
zulässig, sofern die Unverletzlichkeit der Person 
und der Wohnung gewährleistet bleiben (Rumä
nien: Art. 38; Polen: Art. 19; DDR: Art. 15; 
Bulgarien: Art. 37; Ungarn: Art. 16). 

Art. 16 erweitert den Schutz der konsularischen 
Räumlichkeiten, der sich aus Art. 31 Abs. 1 und 2 
des Wiener Übereinkommens ergibt, auch auf 
die Wohnung des Leiters der konsularischen 
Vertretung. Dies gilt jedoch nicht für Abs. 3; 
die dort gewährte Immunität bezieht sich nur 
auf konsularische Räumlichkeiten. Abs. 2, der 
die Pflichten des Empfangsstaates in diesem 
Zusammenhang regelt, entspricht vollständig 
Art. 31 Abs. 3 des Wiener Übereinkommens. Art. 21 behandelt die funktionelle Immunität 
Im vorliegenden Artikel ist keine Regelung der Konsuln, die nicht Leiter einer konsularischen 
enthalten, wonach bei Feuer oder einem anderen Vertretung sind, der Bediensteten des Ver
Unglück die Zustimmung zum Betreten des waltungs- und technischen Personals sowie der 
Konsulats vermutet werden kann, wenn sofortige Mitglieder des dienstlichen Hauspersonals 
Schutzmaßnahmen . erforderlich sind. Dies gilt (Abs. 1). Diese Bestimmung lehnt sich an Art. 43 
zwischen Österreich und der CSSR allerdings I des Wiener Übereinkommens an. Abs. 2 regelt 
bereits auf Grund Art. 31 Abs. 2 letzter Satz die Verhaftung des Konsuls. Abs. 3 die Ausnahme 
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von der im Abs. 1 erwähnten Immunität, Abs. 4 
die Verständigungspflicht des Leiters der konsu
larischen Vertretung im Falle einer Verhaftung 
einer im Abs. 1 genannten Person. Mit Abs. 5 
werden die Behörden des Empfangsstaates ange
halten, in einem Strafverfahren gegen einen 
Konsul gebührende Rücksicht zu üben (Rumä
nien: Art. 39, 40; Polen: Art. 19; DDR: Art. 16; 
Bulgarien: Art. 37; Ungarn: Art. 17). 

Art. 22 regelt die entsprechende Anwendung 
der Artikel 20 und 21 Abs. 2, 4 und 5 auf die 
Familienangehörigen des Leiters der konsulari
schen Vertretung oder des Konsuls. Diese 
Anwendung gilt auch im Falle der Ausübung 
einer Erwerbstätigkeit (Rumänien: Art. 49; 
Polen: Art. 30; DDR: Art. 25; Bulgarien: 
Art. 45; Ungarn: Art. 30). 

Art. 23 ergänzt Art. 44 des Wiener Über': 
einkommens. Im Verhältnis dazu ist neu, daß 
nach Abs. 1 auch gegen Bedienstete des Ver
waltungs- oder technischen Personals im Falle 
einer Verweigerung der Aussage keine Z wangs
oder Strafmaßnahmen getroffen werden können. 
Nach Abs. 2 können die Familienangehörigen 
der Mitglieder der konsularischen Vertretung, 

selbst wenn letztere Angehörige des Empfangs
staates sind, mit derselben Begründung Zeugnis 
verweigern wie im Art. 44 Abs. 3 des Wiener 
Übereinkommens (Rumänien: Art. 42, 50; Polen: 
Art. 20, 31; DDR: Art. 17, 25; Bulgarien: 
Art. 38, 46; Ungarn: Art. 19, 31). 

Art. 24 ergänzt Art. 45 des Wiener Überein
kommens dahingehend, daß die dort erwähnten 
Vorrechte und Immunitäten auch diejenigen 
umfassen, die in den Art. 20-23 des vorliegenden 
Abkommens enthalten sind. 

Art. 25 ist der Ausstellung von Lichtbild
ausweisen für die Mitglieder der konsularischen 
Vertretung und deren Familienangehörigen ge
widmet (Rumänien: Art. 54; Bulgarien: Art. 51; 
Ungarn: Art. 49). . 

Art. 26 enthält eine salvatorische Klausel 
zugunsten anderer zwischen den Vertragsparteien 
in Kraft stehender Verträge (Polen: Art. 54; 
Bulgarien: Art. 51; Ungarn: Art. 49). 

Art. 27 behandelt das Inkrafttreten und die 
Kündigung des Abkommens. 
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